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II. Flugleidir sem heimiladar eru flugfélogum sem tilnefnd eru af halfu [slands:

Stoovar 1 landi par Millistoovar *) Stodvar & landsvadi
sem flug hefst Sambandslydveldisins
Pyskalands
Stoovar 4 landsvadi Noregur (stoOvar) Prjar étilgreindar stoovar
Islands Svipj6d (stodvar) 4 landsve0i Sambands-
Danmork (stodvar) lydveldisins Pyskalands,
Glasgow a0 Tegel-flugvelli
undanskildum

*) Samkomulag er um ad tilnefnd flugfélég njéti fullra fimmtu flugréttinda & milli millistédva i Noregi, Svipjod og
Danmérku og priggja otilgreindra stodva 4 landsvadi Sambandslyoveldisins Pyskalands.

Fimmtu flugréttindi 4 leidinni til og fra Glasgow gilda einungis fyrir leidina Glasgow - Berlin, ad Tegel-flugvelli
undanskildum.

Samkomulag var milli adilanna um ad hin nyja flugaztlun skyldi stadfest med ordsendingum eftir
diplématiskum leidum.

Ef rikisstjorn lydveldisins Islands Iysir sig sampykka tillogum rikisstjérnar Sambandslydveldisins
Pyskalands mun ordsending pessi dsamt svarordsendingu utanrikisrdduneytisins um sampykki rikis-
stjornar lydveldisins Islands jafngilda samningi milli rikisstjornar Sambandslydveldisins Pyskalands og
rikisstjornar lydveldisins Islands, sem 60last gildi sama dag og svarordsendingin er dagsett.

Sendirad Sambandslydveldisins Pyskalands vottar utanrikisraduneyti lydveldisins Islands virdingu
sina.*

Utanrikisraduneytid leyfir sér ad tilkynna sendiradinu ad rikisstjorn Iyoveldisins Islands geti fallist &
tillogur peer sem fram koma i fyrrgreindri ordsendingu og ad ordsending sendiradsins og svarordsending
pessi jafngildi samningi milli rikisstjérnar lydveldisins fslands og rikisstjérnar Sambandslydveldisins
Pyskalands sem tekur gildi { dag.

Utanrikisraduneytio vottar sendiradi Sambandslydveldisins Pyskalands virdingu sina.

Utanrikisrdduneytio,
Reykjavik, 31. desember 1991

Sendirad Sambandslydveldisins Pyskalands
Reykjavik
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um breytingu 4 samkomulagi vid Bretland um greidslur vegna flughjonustu.

Me0 ordsendingaskiptum i Reykjavik { dag var gengid fra breytingu 4 samkomulagi frd 1. desember
1982 milli fslands og Bretlands um greidslur vegna flugbjénustu, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartio-
inda nr. 21/1982 par sem samkomulagio er birt. Ordsendingaskiptin 60ludust gildi i dag.

Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 31. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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a. Ordsending forstodumanns breska sendiradsins.
British Embassy
Reykjavik

31 December 1992

HE Mr Jon Baldvin Hannibalsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

Your Excellency

I have the honour to refer to the Agreement of 25 September 1956 on the Joint Financing of Certain
Air Navigation Services in Iceland as amended by a Protocol of 3 November 1982, and to the decision of
the Council of the International Civil Aviation Organisation (ICAO) on 9 July 1992 to propose
amendments to the said Agreement in order to recover the full costs of facilities and services provided by
ICAO to administer the said Agreement through an administrative fee to be included in the user charges
collected by the United Kingdom Civil Aviation Authority on behalf of the Government of Iceland.

As a consequence, it will be necessary to modify the terms of the Memorandum of Understanding

between our two countries dated 1 December 1982, and accordingly I have the honour to propose that
the said Memorandum be amended by the addition of the following new paragraph 3.3:

“3.3 Notwithstanding the provisions of paragraph 3.2, the Authority will remitto ICAO that
portion of the charges, to be determined by the Council of ICAO, representing the fee for the
administration of the Agreement by ICAO.”

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose that this letter and

your reply should constitute an amendment to the Memorandum of Understanding dated 1 December
1982 which will take effect with respect to charges collected on and after 1 January 1993.

Alper Mehmet (sign.)
Charge d’Affaires

b. Svarordsending utanrikisradherra.
31 December 1992
Dear Mr. Mehmet,

I have the honour to refer to your letter of today’s date which reads as follows:

[See Note above.]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of Iceland and
that the Government of Iceland agrees that your letter and this reply should constitute an amendment to
the Memorandum of Understanding dated 1 December 1982 which will take effect with respect to
charges collected on and after 1 January 1993.

J6n Baldvin Hannibalsson (sign.)

Mr. Alper Mehmet
Chargé d’Affaires
British Embassy
Reykjavik



